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Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ ñèíòàêñè÷åñêèå è ñåìàíòè-
÷åñêèå îñîáåííîñòè äàòèâà ïðèíàäëåæíîñòè ñ ïîçèöèé âà-
ëåíòíîñòíîé ãðàììàòèêè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà è ôðàçû: äàòèâ, ñòðóêòóðà ïðåäëîæåíèÿ,
âàëåíòíîñòíàÿ ãðàììàòèêà, ñèíòàêñè÷åñêàÿ ïðîöåäóðà.

Öåëüþ èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ êîìïëåêñíîå èçó÷åíèå è îïèñàíèå äàòèâà
ïðèíàäëåæíîñòè (äàëåå ÄÏ), åãî ñèíòàêñè÷åñêèõ è ñåìàíòè÷åñêèõ îñîáåííîñ-
òåé äëÿ íàèáîëåå ïîëíîãî ïðåäñòàâëåíèÿ î ñïåöèôèêå ôåíîìåíà ÄÏ è åãî
âàëåíòíîñòíîì ñòàòóñå. Â ñòàòüå ïðåäñòàâëåíû ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç ðàçëè÷-
íûõ ïîäõîäîâ ê îöåíêå ñèíòàêñè÷åñêîãî ñòàòóñà ÄÏ è èëëþñòðàöèÿ îñîáåííî-
ñòåé ðåàëèçàöèè ÄÏ íà ìàòåðèàëå ñîâðåìåííîé íåìåöêîé õóäîæåñòâåííîé
ïðîçû.

Êàê óêàçûâàåòñÿ â ñîâðåìåííîé íîðìàòèâíîé ãðàììàòèêå Duden (1998 ã.),
ÄÏ (Pertinenzdativ) ñëóæèò äëÿ îáîçíà÷åíèÿ öåëîãî, ñ êîòîðûì â îòíîøåíèè
«öåëîå-÷àñòü» íàõîäèòñÿ ïðåäìåò, íåïîñðåäñòâåííî âîâëåêàåìûé â äåéñòâèå:
«…eine Person (ein Lebewesen) oder Sache, auf die – als Ganzheit – ein Teil bezogen
wird. Man spricht hier vom Pertinenzdativ oder Zugehörigkeitsdativ» [2. S. 658].
Ðàññìàòðèâàÿ ñâÿçü ÄÏ ñ äðóãèìè ÷ëåíàìè ïðåäëîæåíèÿ, íåîáõîäèìî îòìå-
òèòü, ÷òî îí ñîîòíîñèì ïî ñâîèì ñìûñëîâûì ñâÿçÿì êàê ñ ãëàãîëîì, òàê è ñ
åùå îäíèì èç ÷ëåíîâ ïðåäëîæåíèÿ (îòíîøåíèå ïðèíàäëåæíîñòè â øèðîêîì
ñìûñëå). Â êà÷åñòâå òàêîãî ÷ëåíà ïðåäëîæåíèÿ (îïðåäåëÿåìîãî ñëîâà) ìîæåò
âûñòóïàòü: ïîäëåæàùåå (ñð.: Der Kopf schmerzt mir); äîïîëíåíèå (ñð.: Wir waschen
uns die Hände); îáñòîÿòåëüñòâî ìåñòà (ñð.: Es sieht uns in die Augen).

Êàê îòìå÷àåò Ë. Âàéñãåðáåð, äëÿ óïîòðåáëåíèÿ ÄÏ ñóùåñòâóåò ñåìàíòè÷åñ-
êîå îãðàíè÷åíèå: îí, êàê ïðàâèëî, âûðàæåí àíòðîïîíèìîì (Das Wasser stieg
den Kindern bis an den Hals [9. S. 16]). Ðåæå ÄÏ âûðàæàåòñÿ çîîíèìîì èëè
ñëîâîì, îáîçíà÷àþùèì òðàíñïîðòíîå ñðåäñòâî, óïðàâëÿåìîå ÷åëîâåêîì:
1. Der Hund sprang dem Hirsch auf den Rücken. 2. Die Lokomotive fuhr dem
Schnellzug in die Flanke [9. S. 34].

Ó. Ýíãåëü ñ÷èòàåò, ÷òî â ñëó÷àå ñ íîìèíàöèåé òðàíñïîðòíûõ ñðåäñòâ ìû
èìååì äåëî ñ ïðèìåðàìè ïåðñîíèôèêàöèè íåêîòîðûõ ïðåäìåòîâ, ÿâëÿþùèõñÿ
îñîáî áëèçêèìè ÷åëîâåêó: Jemand hat meinem BMW heute nacht den linken
Kotflügel zerbeult [3. S. 159]. Íî íà íîìèíàöèþ ðàñòåíèé óïîòðåáëåíèå ÄÏ íå
ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ: **Das Wasser stieg den Bäumen bis an die Äste. [3. S. 16].
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Ã. Õåëüáèãó ïðèíàäëåæèò îäíî èç êëþ÷åâûõ èññëåäîâàíèé ÄÏ: àíàëèç ÄÏ
ñ òî÷êè çðåíèÿ ñåìàíòè÷åñêèõ ðàçëè÷èé îïðåäåëÿåìûõ ñëîâ è äîêàçàòåëüñòâî
òîãî, êàê ýòè ðàçëè÷èÿ âëèÿþò íà òðàíñôîðìàöèè ÄÏ: ýëèìèíèðîâàíèå è çà-
ìåíó àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì èëè ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì [4]. Ïîä
àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì ïîíèìàåòñÿ èìåííàÿ ãðóïïà â ðîäèòåëüíîì ïàäåæå,
çàâèñÿùàÿ îò ñóùåñòâèòåëüíîãî. Îäíà èç ðàçíîâèäíîñòåé àòðèáóòèâíîãî ãåíè-
òèâà, Genitivus possessivus, âûðàæàåò îòíîøåíèå ïðèíàäëåæíîñòè: der Hut meines
Vaters, das Auto der Tante, die Häuser der Stadt. Èìåííî Genitivus possessivus
ÿâëÿåòñÿ êîíêóðèðóþùåé ôîðìîé ÄÏ: Er trägt den Koffer des Freundes zum
Bahnhof. ÆÆÆÆÆ Er trägt dem Freund den Koffer zum Bahnhof [10. S. 363].

Ã. Õåëüáèã âûäåëÿåò äâà ïîäâèäà ÄÏ (Pertinenzdativ): Possessiver Dativ è
Trägerdativ. Possessiver Dativ ïîíèìàåòñÿ êàê ÄÏ, îáîçíà÷àþùèé îáëàäàòåëÿ
÷àñòè òåëà. Îí ìîæåò áûòü ýëèìèíèðîâàí, ïðè ýòîì ãðàììàòè÷íîñòü ïðåäëî-
æåíèÿ â öåëîì íå íàðóøèòñÿ, íî ìîãóò ïðîèçîéòè è íåêîòîðûå ñåìàíòè÷åñêèå
èçìåíåíèÿ: 1. Ich wasche mir die Hände.      Ich wasche die Hände. 2. Ich wasche dir
die Hände.    Ich wasche die Hände.

Â ïåðâîì ïðèìåðå ïðè ýëèìèíèðîâàíèè ò. í. ðåôëåêñèâíîãî ÄÏ (reflexiver
Possessiver Dativ) ñìûñë ïðåäëîæåíèÿ íå ìåíÿåòñÿ. Âî âòîðîì ïðèìåðå ñ ò. í.
íåðåôëåêñèâíûì äàòèâîì (nicht-reflexiver Possessiver Dativ) òðàíñôîðìàöèÿ íå
ñîîòâåòñòâóåò èñõîäíîìó ñîäåðæàíèþ ïðåäëîæåíèÿ. Âíå êîíòåêñòà ïðåäëîæå-
íèå «Ich wasche die Hände» áóäåò ïîíÿòî êàê «Ich wasche mir die Hände», à íå
êàê «Ich wasche dir die Hände» [4. S. 196].

Äëÿ Ã. Õåëüáèãà óïîòðåáëåíèå Possessiver Dativ ðàâíîçíà÷íî èñïîëüçîâàíèþ
àòðèáóòèâíîãî ãåíèòèâà èëè ïðèòÿæàòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ: 1. Ich wasche dem
Kind die Hände. ÆÆÆÆÆ Ich wasche die Hände des Kindes. 2. Ich wasche mir die Hände.
ÆÆÆÆÆ Ich wasche meine Hände [4. S. 196]. Â ðåçóëüòàòå äàííûõ òðàíñôîðìàöèé íå
çàòðàãèâàåòñÿ äåíîòàòèâíîå ñîäåðæàíèå ïðåäëîæåíèÿ, èçìåíåíèå ïðîèñõîäèò
â ðàìêàõ êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêîãî àñïåêòà: â èñõîäíîì ïðåäëîæåíèè
â öåíòðå âíèìàíèÿ îêàçûâàåòñÿ ëèöî, êîòîðîìó ïðèíàäëåæèò ÷àñòü òåëà. Äëÿ
åãî îáîçíà÷åíèÿ óïîòðåáëÿåòñÿ ÄÏ. Ïðè òðàíñôîðìàöèè æå ðå÷ü èäåò òîëüêî
î ÷àñòè òåëà.

Ïðèâåäåííîå îáîñíîâàíèå íå îçíà÷àåò àáñîëþòíîé ðàâíîçíà÷íîñòè çàìå-
íû ÄÏ àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì èëè ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì. Íàì
áëèæå òî÷êà çðåíèÿ Õ. Áðèíêìàííà [1] è Ó. Ýíãåëÿ [3], êîòîðûå óäåëÿþò
êîììóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêîìó àñïåêòó áîëüøåå âíèìàíèå, ÷åì Ã. Õåëü-
áèã. Ðàçëè÷èå â èñïîëüçîâàíèè äàòèâà è ãåíèòèâà ïîêàçàíî Õ. Áðèíêìàííîì
íà ïðèìåðå ñòàíäàðòíîé ñèòóàöèè ïðèâåòñòâèÿ: 1. Er schüttelte dem Freund die
Hand. 2. **Er schüttelte die Hand des Freundes [1. S. 436]. Õ. Áðèíêìàíí ñ÷èòàåò
òîëüêî ïåðâûé âàðèàíò ïðàâèëüíûì, îáúÿñíÿÿ ýòî òåì, ÷òî äåéñòâèå, â äàí-
íîì ñëó÷àå ðóêîïîæàòèå (das Handschütteln), îáðàùåíî ê äðóãó (dem Freund).
Õîòÿ â äàííîì ñëó÷àå èìååò ìåñòî æåñò, êîòîðûé çàòðàãèâàåò ëèøü ÷àñòü
äðóãîãî ëèöà, à èìåííî ðóêó (die Hand), ìûñëèòñÿ ïðè ýòîì âåñü ÷åëîâåê. Ïî
ìíåíèþ Õ. Áðèíêìàííà, çäåñü íàëè÷åñòâóåò ñèíåêäîõà – ñòèëèñòè÷åñêèé
ïðèåì, ïðåäñòàâëÿþùèé ñîáîþ óïîòðåáëåíèå íàçâàíèÿ ÷àñòè âìåñòî öåëîãî,
÷àñòíîãî âìåñòî îáùåãî. Åñëè ëèöî íàçâàíî â ãåíèòèâå (die Hand des Freundes),
òî ìîæåò âîçíèêíóòü ïîíèìàíèå, ÷òî äåéñòâèå, âûðàæåííîå ãëàãîëîì, êàñà-
åòñÿ òîëüêî ðóêè.

Æ
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Ñóùåñòâóþùåå ðàçëè÷èå îòðàæåíî ó Õ. Áðèíêìàííà â ðàçäåëåíèè «îòíî-
øåíèÿ ïðèíàäëåæíîñòè», ñâÿçàííîãî ñ àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì è ïðèòÿæà-
òåëüíûì ìåñòîèìåíèåì, è «îòíîøåíèÿ öåëè», ñâÿçàííîãî ñ ÄÏ. Îí îòìå÷àåò,
÷òî ïðè îáðàòíîé ïðîöåäóðå, êîãäà ãåíèòèâ èëè ïðèòÿæàòåëüíîå ìåñòîèìå-
íèå çàìåíÿåòñÿ ÄÏ, îòíîøåíèå ïðèíàäëåæíîñòè ñìåíÿåòñÿ îòíîøåíèåì öåëè
(finale Beziehung), íàïðèìåð: 1. Mein Herz blutet. ÆÆÆÆÆ Mir blutet das Herz. 2. Ich
habe seine Hand verbunden. ÆÆÆÆÆ Ich habe ihm die Hand verbunden. Ñóùåñòâóþò
ñëó÷àè, ãäå ÄÏ ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíûì êîìïîíåíòîì è íå ìîæåò áûòü çàìå-
íåí ãåíèòèâîì èëè ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì: Ihm wurden die Augen
geöffnet [1. S.436].

Ó. Ýíãåëü òàêæå ñ÷èòàåò, ÷òî ïðè òðàíñôîðìàöèè â áîëüøåé èëè ìåíüøåé
ñòåïåíè ìåíÿåòñÿ ñìûñë âûñêàçûâàíèÿ: Sie sah ihm ins Gesicht. Æ Sie sah in sein
Gesicht. Ïðè ýòîì èñ÷åçàåò âîñïðèÿòèå ïðåäìåòà, íà êîòîðûé íàïðàâëåíî äåé-
ñòâèå (ins Gesicht), êàê ÷àñòè öåëîãî è æèâîãî, ÷òî ïðîòèâîðå÷èò îïðåäåëåíèþ
ÄÏ. Çàòðàãèâàåìàÿ äåéñòâèåì ëè÷íîñòü ðàññìàòðèâàåòñÿ óæå íå êàê ÷åëîâåê,
à êàê ïðåäìåò [3. S.159].

Â èññëåäîâàíèè Ã. Õåëüáèãà â êà÷åñòâå õàðàêòåðíîé îñîáåííîñòè ïîä÷åð-
êèâàåòñÿ, ÷òî Possessiver Dativ âûðàæåí àíòðîïîíèìîì, ïîñêîëüêó õàðàêòåðè-
çóåìîå èì ñëîâî íàçûâàåò ÷àñòü òåëà [4. S.197]. Äðóãîé âèä äàòèâà, âûäåëÿå-
ìûé Ã. Õåëüáèãîì, Trägerdativ, íàçûâàåò íîñèòåëÿ ïðåäìåòà îäåæäû (äàëåå
îáîçíà÷àåòñÿ êàê «äàòèâ íîñèòåëÿ îäåæäû»): 1. Ich ziehe mir den Mantel an.
3. Er öffnet ihr die Bluse. 3. Ihm fiel die Mütze vom Kopf. Åãî ýëèìèíèðîâàíèå íå
âëèÿåò íà ïðàâèëüíîñòü ãðàììàòè÷åñêîãî îôîðìëåíèÿ ïðåäëîæåíèÿ, íî ìî-
æåò ïðèâîäèòü ê ðàçíîãî ðîäà ñåìàíòè÷åñêèì èçìåíåíèÿì [4. S. 197]:

1. Ýëèìèíèðîâàíèå ðåôëåêñèâíîãî «äàòèâà íîñèòåëÿ îäåæäû» ïðè ãëàãîëàõ
ñî çíà÷åíèåì «íîñèòü» (anziehen, ausziehen, aufsetzen, umbinden è äð.) íå âåäåò
ê èçìåíåíèþ äåíîòàòèâíîãî ñîäåðæàíèÿ ïðåäëîæåíèÿ: Ich ziehe mir den Mantel
an.  Ich ziehe den Mantel an.

2. Ýëèìèíèðîâàíèå íåðåôëåêñèâíîãî «äàòèâà íîñèòåëÿ îäåæäû» ïðè ãëàãî-
ëàõ ñî çíà÷åíèåì «íîñèòü» ïðèâîäèò ê èçìåíåíèþ äåíîòàòèâíîãî ñîäåðæàíèÿ
ïðåäëîæåíèÿ (ìåíÿåòñÿ ñèòóàöèÿ è íîñèòåëü ïðåäìåòà îäåæäû): Ich ziehe ihr
den Mantel an.       Ich ziehe den Mantel an.

3. Ýëèìèíèðîâàíèå «äàòèâà íîñèòåëÿ îäåæäû» ïðèâîäèò ê èñ÷åçíîâåíèþ
çíà÷åíèÿ «íîñèòü» â ñëó÷àå óïîòðåáëåíèÿ äàòèâà ó ãëàãîëîâ, êîòîðûì íå
ïðèñóùå ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå «íîñèòü» êàê èñõîäíîå (öffnen, greifen, rutschen,
laufen, treten, glattstreichen) è êîòîðûå ïîòåíöèàëüíî âûðàæàþò äàííîå çíà÷å-
íèå è ïðåäïîëàãàþò åãî. 1. Sie streicht sich den Rock glatt.    2. Sie streicht den
Rock glatt. Â ïåðâîì ïðåäëîæåíèè çíà÷åíèå «íîñèòü» ïðåäïîëàãàåòñÿ, ò.ê.
ïîíÿòíî, ÷òî ëèöî îäåòî â óêàçàííûé ïðåäìåò îäåæäû. Âî âòîðîì ýòî çíà÷å-
íèå íå ïðåäïîëàãàåòñÿ: ïðåäìåò îäåæäû (der Rock) ìîæåò, íàïðèìåð, íàõî-
äèòüñÿ â øêàôó.

Çíà÷èòåëüíûå ðàçëè÷èÿ ìåæäó ÄÏ, îáîçíà÷àþùèì îáëàäàòåëÿ ÷àñòè òåëà
(Possessiver Dativ), è «äàòèâîì íîñèòåëÿ îäåæäû» (Trägerdativ) ïðîÿâëÿþòñÿ
ïðè èõ çàìåíå ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì èëè àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì
[4. S. 198]:

1. Ïðè çàìåíå ðåôëåêñèâíîãî «äàòèâà íîñèòåëÿ îäåæäû» ïðè ãëàãîëàõ, êî-
òîðûì ïðèñóùå çíà÷åíèå «íîñèòü», äàííîå çíà÷åíèå ñîõðàíÿåòñÿ ñ äîáàâëå-

≠ 

≠ 
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íèåì ïðèçíàêà «âëàäåëåö»: Ich ziehe mir den Mantel an.    Ich ziehe meinen
Mantel an.

2. Çàìåíà íåðåôëåêñèâíîãî «äàòèâà íîñèòåëÿ îäåæäû» ïðè ãëàãîëàõ, êîòî-
ðûì ïðèñóùå çíà÷åíèå «íîñèòü», âåäåò ê èçìåíåíèþ ñìûñëà âñåãî ïðåäëîæå-
íèÿ: Ich ziehe ihr den Mantel an.   Ich ziehe ihren Mantel an. Åñëè â èñõîäíîì
ïðåäëîæåíèè íîñèòåëü ïðåäìåòà îäåæäû – ëèöî, âûðàæåííîå ëè÷íûì ìåñòî-
èìåíèåì èëè ñóùåñòâèòåëüíûì æåíñêîãî ðîäà â äàòåëüíîì ïàäåæå, òî â ïðåä-
ëîæåíèè ñ çàìåíîé äàòèâà ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì èëè àòðèáóòèâíûì
ãåíèòèâîì ñàì ñóáúåêò äåéñòâèÿ ñòàíîâèòñÿ íîñèòåëåì ïðåäìåòà îäåæäû.

3. Çàìåíà ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì èëè àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì
«äàòèâà íîñèòåëÿ îäåæäû» ïðè ãëàãîëàõ, êîòîðûì íå ïðèñóùå ëåêñè÷åñêîå çíà-
÷åíèå «íîñèòü» è êîòîðûå ïîòåíöèàëüíî âûðàæàþò äàííîå çíà÷åíèå è ïðåäïî-
ëàãàþò åãî â ñëó÷àå óïîòðåáëåíèÿ ñ íèìè äàòèâà, ïðèâîäèò ê èñ÷åçíîâåíèþ
çíà÷åíèÿ «íîñèòü»: 1. Sie streicht sich den Rock glatt.    2. Sie streicht ihren Rock
glatt. Â ïåðâîì ïðåäëîæåíèè ïîäðàçóìåâàåòñÿ «íîñèòåëü îäåæäû», âî âòîðîì –
«âëàäåëåö». Èëè àíàëîãè÷íî: 1. Das Wasser läuft mir in die Schuhe.   2. Das
Wasser läuft in meine Schuhe. Èç ïåðâîãî ïðåäëîæåíèÿ ÿñíî, ÷òî ëèöî, ñ êîòî-
ðûì ïðîèñõîäèò äåéñòâèå, íîñèò îáóâü, íî ïðèíàäëåæíîñòü ïðåäìåòà îäåæäû,
â äàííîì ñëó÷àå îáóâè (Schuhe), íå âûðàæåíà. Âî âòîðîì ïðåäëîæåíèè óêàçàíî
îòíîøåíèå ñîáñòâåííîñòè, âûðàæåííîå ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì «meine».
Òàêèì îáðàçîì, çàìåíà «äàòèâà íîñèòåëÿ îäåæäû» (Trägerdativ) ïðèòÿæàòåëü-
íûì ìåñòîèìåíèåì èëè àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì, êàê ïðàâèëî, âëå÷åò çà ñî-
áîé èçìåíåíèå ñìûñëà ïðåäëîæåíèÿ.

Íà íàø âçãëÿä, Ã. Õåëüáèã óïóñêàåò ñëó÷àé ñ «äàòèâîì íîñèòåëÿ îäåæäû»,
êîãäà ïðåäëîæåíèå ñ ãëàãîëîì, íå èìåþùèì ëåêñè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ «íîñèòü»,
â îïðåäåëåííîé ñèòóàöèè è ïðè íàëè÷èè äàòèâà, è ïîñëå åãî çàìåíû, è ïîñëå
ýëèìèíèðîâàíèÿ îçíà÷àåò, ÷òî ïðåäìåò îäåæäû (íàïðèìåð, ãàëñòóê – die
Krawatte) íàõîäèòñÿ íà òåëå íîñèòåëÿ îäåæäû (à íå â øêàôó): 1. Ich richte mir
die Krawatte. 2. Ich richte meine Krawatte. 3. Ich richte die Krawatte. Èç-çà ðàçíè-
öû çíà÷åíèé Trägerdativ è åãî âûøåóêàçàííûõ òðàíñôîðìàöèé âîçìîæíî èõ
îäíîâðåìåííîå íàëè÷èå â ïðåäëîæåíèè, ïðè÷åì â îïðåäåëåííîì êîíòåêñòå
ýòî áóäåò íå ëèøíèì, à íåîáõîäèìûì äëÿ âûÿñíåíèÿ ðàçíèöû â ñîäåðæàíèè
ïðåäëîæåíèé: 1. Ich ziehe mir meinen Mantel. 2. Ich ziehe mir seinen Mantel.
Îäíàêî îäíîâðåìåííîå óïîòðåáëåíèå Possessiver Dativ è ïðèòÿæàòåëüíîãî ìå-
ñòîèìåíèÿ äåëàåò ïðåäëîæåíèå ãðàììàòè÷åñêè íåïðàâèëüíûì, åñëè ðå÷ü èäåò
î ðàçíûõ ëèöàõ: **Ich wasche mir seine Hände.

Ã. Õåëüáèã ñ÷èòàåò Trägerdativ íå îáúåêòîì, à àòðèáóòîì, ïîñêîëüêó îí çàâè-
ñèò îò ñóùåñòâèòåëüíîãî, âûðàæåííîãî ëåêñåìîé «ïðåäìåò îäåæäû». Îäíàêî
íàëè÷èå â ïðåäëîæåíèè ëåêñåìû «ïðåäìåò îäåæäû» è äàòèâà åùå íå îçíà÷àåò,
÷òî ýòîò äàòèâ ÿâëÿåòñÿ Trägerdativ: 1. Sie bürstet ihm den Anzug aus (Trägerdativ
èëè dativus commodi). 2. Sie bügelt ihm den Anzug (dativus commodi). Òàêèì
îáðàçîì, èñïîëüçóåìûå Ã. Õåëüáèãîì ñèíòàêñè÷åñêèå òåñòû (ýëèìèíèðîâà-
íèå, çàìåíà, ïîäñòàíîâêà) ïîçâîëÿþò âûÿâèòü õàðàêòåðíûå îñîáåííîñòè
Possessiver Dativ è Trägerdativ â íåìåöêîì ÿçûêå, ïîêàçàâ, ÷òî:

–  íå òîëüêî ñåìàíòèêà îïðåäåëÿåìîãî ñëîâà, íî è ãðàììàòè÷åñêàÿ ñïåöè-
ôèêà ãëàãîëà (âîçâðàòíûé / íåâîçâðàòíûé) âëèÿþò íà âîçìîæíîñòü ýëèìèíè-
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ðîâàíèÿ äàòèâà: ýëèìèíèðîâàíèå «íåðåôëåêñèâíîãî äàòèâà» ïðèâîäèò ê èç-
ìåíåíèþ äåíîòàòèâíîãî ñîäåðæàíèÿ ïðåäëîæåíèÿ;

– íàëè÷èå èëè îòñóòñòâèå Trägerdativ â ïðåäëîæåíèè ìîæåò âëèÿòü íà
ñåìàíòèêó ãëàãîëà (ïðèäàòü åìó äîïîëíèòåëüíîå ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå «íî-
ñèòü») è òåì ñàìûì èçìåíÿòü ñìûñë âûñêàçûâàíèÿ;

– åñëè çàìåíà Possessiver Dativ àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì èëè ïðèòÿæàòåëü-
íûì ìåñòîèìåíèåì âåäåò ê èçìåíåíèÿì ñìûñëà âûñêàçûâàíèÿ â ðàìêàõ êîì-
ìóíèêàòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêîãî àñïåêòà, òî çàìåíà Trägerdativ – ê ÿðêî âûðà-
æåííûì êîííîòàòèâíûì, à ÷àñòî è ê äåíîòàòèâíûì èçìåíåíèÿì;

– Ã. Õåëüáèã ñðàâíèâàåò îáà âèäà ÄÏ c ïðåäèêàòèâíûì àòðèáóòîì è ñ÷è-
òàåò, ÷òî îíè îòíîñÿòñÿ ê ñóùåñòâèòåëüíîìó êàê îïðåäåëåíèÿ [5. S. 468].

Àíàëèçèðóÿ äàííûå Ã. Õåëüáèãà, ìû ïðèõîäèì ê âûâîäó, ÷òî ÄÏ ÷àñòî ÿâ-
ëÿåòñÿ ñòðóêòóðîîáðàçóþùèì êîìïîíåíòîì ïðåäëîæåíèÿ, à ñóùåñòâóþùèå
àëüòåðíàòèâû îáû÷íî íå ÿâëÿþòñÿ ñåìàíòè÷åñêè ïîëíîñòüþ åìó ýêâèâàëåíò-
íûìè, èíîãäà ìåíÿÿ äåíîòàòèâíîå ñîäåðæàíèå ïðåäëîæåíèÿ è ïî ñóùåñòâó
ïåðåñòàâàÿ áûòü àëüòåðíàòèâàìè.

Ó. Ýíãåëü ñ÷èòàåò, ÷òî ÄÏ íå ÿâëÿåòñÿ íè äîïîëíåíèåì (Ergänzung), çàâèñè-
ìûì îò ãëàãîëüíîé âàëåíòíîñòè, íè ñâîáîäíûì ðàñïðîñòðàíèòåëåì (Angabe).
Óñëîâèå äëÿ óïîòðåáëåíèÿ ÄÏ – íàëè÷èå â ïðåäëîæåíèè ñóùåñòâèòåëüíîãî,
îáîçíà÷àþùåãî ÷àñòü òåëà èëè ïðåäìåò, îñîáåííî áëèçêèé ÷åëîâåêó, íàïðè-
ìåð, ïðåäìåò îäåæäû: 1. Er drückt ihr die Hand. 2. Die Münze fiel ihm auf den Hut
[3. S. 158]. Îí íàçûâàåò ÄÏ (Pertinenzdativ) îñîáîé ôîðìîé îïðåäåëåíèÿ
ê ñóùåñòâèòåëüíîìó (Sonderform eines Attributs zum Nomen), à èìåííî «íåîá-
õîäèìûì äîïîëíåíèåì ê ñóùåñòâèòåëüíîìó» (notwendige Nomenergänzung).

Ã. Õåëüáèã è Ó. Ýíãåëü óêàçûâàþò íà çàâèñèìîñòü ÄÏ îò îïðåäåëÿåìîãî
ñëîâà, à íå îò âàëåíòíîñòè ãëàãîëà, îäíàêî ïðè ýòîì ïî-ðàçíîìó îöåíèâàþò
åãî ñòàòóñ: Ã. Õåëüáèã îòíîñèò åãî ê ñâîáîäíûì ðàñïðîñòðàíèòåëÿì (freie
Angaben), Ó. Ýíãåëü ñ÷èòàåò «íåîáõîäèìûì äîïîëíåíèåì ê ñóùåñòâèòåëüíîìó»
(notwendige Nomenergänzung).

Ä. Êðîí, â îòëè÷èå îò Ã. Õåëüáèãà, ñ÷èòàåò, ÷òî îáîçíà÷åíèå îáëàäàòåëÿ
÷àñòè òåëà ÿâëÿåòñÿ êîíñòèòóòèâíûì ýëåìåíòîì äëÿ ñîäåðæàíèÿ ïðåäëîæåíèÿ
è äîëæíî áûòü îáÿçàòåëüíî âûðàæåíî â ïðåäëîæåíèè ÷åðåç äàòèâ, ïðèòÿæà-
òåëüíîå ìåñòîèìåíèå èëè àòðèáóòèâíûé ãåíèòèâ. Ïðåäëîæåíèÿ, ãäå óêàçûâà-
åòñÿ ÷àñòü òåëà, íî îòñóòñòâóåò åå îáëàäàòåëü, Ä. Êðîí íàçûâàåò íåïðàâèëüíî
îôîðìëåííûìè (nicht wohlgeformt), íàïðèìåð: 1. **Ich klopfe auf die Schulter.
2. **Ich schmettere die Faust ins Gesicht. 3. **Ich wasche die Hände [7. S. 96].
Îäíàêî â íåêîòîðûõ ñèòóàöèÿõ îáëàäàòåëü ÷àñòè òåëà ìîæåò áûòü ÿñåí èç êîí-
òåêñòà, è â ýòîì ñëó÷àå ìû èìååì äåëî íå ñ íåïðàâèëüíî îôîðìëåííûì ïðåä-
ëîæåíèåì, à ñ ïðàãìàòè÷åñêèì ýëëèïñèñîì. Ä. Êðîí óòâåðæäàåò, ÷òî Possessiver
Dativ íà óðîâíå ñèñòåìû ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ îáÿçàòåëüíûì, íî íà óðîâíå ðå÷è, ãäå
êîíêðåòíàÿ ñèòóàöèÿ ìîæåò îäíîçíà÷íî óêàçûâàòü íà îòíîøåíèå ñîáñòâåííî-
ñòè, îí íå âñåãäà áóäåò îáÿçàòåëüíûì ýëåìåíòîì â ïðåäëîæåíèè [7. S. 97].

Trägerdativ Ä. Êðîí îòíîñèò ê âàëåíòíîñòíî çàâèñèìûì ÷ëåíàì ïðåäëîæå-
íèÿ. Ïðè ýòîì êàê ðåôëåêñèâíûé, òàê è íåðåôëåêñèâíûé äàòèâ îí ñ÷èòàåò
îáëèãàòîðíûìè àêòàíòàìè. Õîòÿ â ïðåäëîæåíèè: Ich ziehe mir den Mantel an
ðåôëåêñèâíûé äàòèâ ìîæíî ýëèìèíèðîâàòü (Ich ziehe den Mantel an), ýòî íå
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èãðàåò íèêàêîé ðîëè â îöåíêå åãî âàëåíòíîñòíîãî ñòàòóñà, ò.ê. âîçâðàòíîå
ìåñòîèìåíèå ïðè èìïëèöèòíî âîçâðàòíûõ ãëàãîëàõ, îáîçíà÷àþùèõ îäåâàíèå /
ñíÿòèå îäåæäû, âñåãäà ïîäðàçóìåâàåòñÿ íåçàâèñèìî îò êîíòåêñòà è ÿâëÿåòñÿ
åäèíñòâåííî âîçìîæíûì âàðèàíòîì çàïîëíåíèÿ âàêàíòíîãî ìåñòà ïðè ðå-
êîíñòðóêöèè ïðåäëîæåíèÿ [7. S. 99].

Ýëèìèíèðîâàíèå íåðåôëåêñèâíîãî Trägerdativ âåäåò ê äåíîòàòèâíûì èç-
ìåíåíèÿì çíà÷åíèÿ ïðåäëîæåíèÿ: Ich ziehe meiner Freundin den Mantel an. ÆÆÆÆÆ
Ich ziehe den Mantel an. Ïðè çàìåíå íåðåôëåêñèâíîãî Trägerdativ ïðèòÿæà-
òåëüíûì ìåñòîèìåíèåì èëè àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì òàêæå ïðîèñõîäÿò ñå-
ìàíòè÷åñêèå èçìåíåíèÿ: Ich ziehe ihm den Mantel an.    Ich ziehe seinen Mantel
an. Â ðåçóëüòàòå çàìåíû ñóáúåêò äåéñòâèÿ (Ich) ñòàíîâèòñÿ íîñèòåëåì îäåæ-
äû, à ïðèòÿæàòåëüíîå ìåñòîèìåíèå îáîçíà÷àåò âëàäåëüöà ïðåäìåòà îäåæäû.

Õ. Âåãåíåð ïðèäåðæèâàåòñÿ äèàìåòðàëüíî ïðîòèâîïîëîæíîé Ã. Õåëüáèãó
òî÷êè çðåíèÿ è ñ÷èòàåò ÄÏ íå àòðèáóòîì, à äîïîëíåíèåì (Dativobjekt), ò.å.
çàâèñèìûì îò âàëåíòíîñòè ãëàãîëà ýëåìåíòîì (adverbaler Dativ). Â êà÷åñòâå
àðãóìåíòîâ ñâîåé òåîðèè îíà èñïîëüçóåò ðÿä ñèíòàêñè÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê,
ñâîéñòâåííûõ êàê ÄÏ (Pertinenzdativ), òàê è äîïîëíåíèþ â äàòèâå (Dativobjekt)
è îòëè÷àþùèõ èõ îò àòðèáóòà [8. S. 120-122]. Íàïðèìåð: ê ÄÏ ìîæíî çàäàòü
âîïðîñ (Er tritt dem Kind auf den Fuß. ÆÆÆÆÆ Wem tritt er auf den Fuß?); ÄÏ ìîæåò
áûòü âûðàæåí èìåíåì ñóùåñòâèòåëüíûì èëè ìåñòîèìåíèåì (Er tritt dem Kind
auf den Fuß. ÆÆÆÆÆ Er tritt ihm auf den Fuß.); ÄÏ ìîæåò ñòîÿòü íà ïåðâîì ìåñòå
â ïðåäëîæåíèè (Dem Kind tritt er auf den Fuß.); â êîíñòðóêöèè «bekommen-
Passiv» ÄÏ òàê æå, êàê è äîïîëíåíèå â äàòåëüíîì ïàäåæå, âûñòóïàåò â ðîëè
ïîäëåæàùåãî (Das Kind bekommt die Haare gewaschen.); ÄÏ íàõîäèòñÿ âíå ïðåä-
ëîæíîé ãðóïïû, à àòðèáóò ñòîèò ñïðàâà è çàâèñèò îò íåå (Er tritt dem Kind auf
den Fuß. / Er tritt auf den Fuß des Kindes.); ÄÏ ìîæåò áûòü ñâÿçàí ñ îáñòîÿòåëü-
ñòâàìè (Vor Schreck standen dem Mann die Haare zu Berge.).

Õ. Âåãåíåð î÷åð÷èâàåò êðóã ãëàãîëîâ, ïðè êîòîðûõ òðàíñôîðìàöèÿ ïðèòÿ-
æàòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ â ÄÏ íåâîçìîæíà, è, ñîîòâåòñòâåííî, ÄÏ âîîáùå
íå ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàí [8. S.125]. Ýòè ãëàãîëû îáîçíà÷àþò: 1. Âîñïðèÿòèå
è îöåíêó: Er bewundert ihre Haare. / **Er bewundert ihr die Haare. 2. Íåîùóòè-
ìûå ïðîöåññû, ïðîèñõîäÿùèå â îðãàíèçìå: Sein Blut zirkuliert. / **Ihm zirkuliert
das Blut. 3. Êîíòðîëèðóåìûå òåëîäâèæåíèÿ: Sein Mund verzieht sich. / **Ihm
verzieht sich der Mund. 4. Äâèæåíèÿ, êîòîðûå ïðîèçâîäÿòñÿ ÷àñòÿìè òåëà (íå
íàä ÷àñòÿìè òåëà!): Er rümpft seine Nase. / **Er rümpft sich die Nase.

Ïî Õ. Âåãåíåð, âîçìîæíîñòü çàìåíû ÄÏ ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì
ìîæåò ïðèâåñòè ê ëîæíîìó çàêëþ÷åíèþ î òîì, ÷òî ÄÏ – àòðèáóò. Ýòî ïðîèñ-
õîäèò, åñëè ñòàòóñ çàìåíÿþùåãî ýëåìåíòà (â äàííîì ñëó÷àå ïðèòÿæàòåëüíîãî
ìåñòîèìåíèÿ èëè àòðèáóòèâíîãî ãåíèòèâà) ïðèðàâíèâàåòñÿ ê ñòàòóñó çàìåíÿå-
ìîãî (ÄÏ). Îíà ñ÷èòàåò, ÷òî, åñëè îäèí ýëåìåíò ìîæíî çàìåíèòü äðóãèì, òî
ýòî ÿâëÿåòñÿ ëèøü ïðèçíàêîì ïåðâîãî, íî íå îçíà÷àåò èõ ðàâíîçíà÷íîñòè
[8. S. 127]. Õ. Âåãåíåð ïðèõîäèò ê âûâîäó, ÷òî ÄÏ íå ñâîáîäíûé ðàñïðîñòðà-
íèòåëü (â ðîëè àòðèáóòà), à àêòàíò (äîïîëíåíèå), äåòåðìèíèðóåìûé âàëåíò-
íîñòüþ ãëàãîëà.

Èññëåäóÿ îòíîøåíèå ïðèíàäëåæíîñòè (Pertinenzrelation), Ì. Õîêå óêàçû-
âàë, ÷òî îíî èìååò ìåñòî, åñëè îïèñûâàåìîå â ïðåäëîæåíèè äåéñòâèå îòíîñèò-
ñÿ ê êàêîé-ëèáî ÷àñòè òåëà îäóøåâëåííîãî ëèöà èëè ïðåäìåòó îäåæäû, êîòî-
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ðûé ýòî ëèöî íîñèò [6. S. 239]. Îïèñûâàåìîå â ïðåäëîæåíèè äåéñòâèå âûðà-
æàåòñÿ ãëàãîëàìè, ïîäðàçäåëÿåìûìè íà äâå ãðóïïû:

I. Ãëàãîëû, óêàçûâàþùèå íà ïðèíàäëåæíîñòü (Pertinenzverben), îáîçíà÷àþò
äåéñòâèå, íàïðàâëåííîå íà ÷àñòü òåëà îäóøåâëåííîãî ëèöà. Èõ ìîæíî êëàñ-
ñèôèöèðîâàòü íà îñíîâå ñìûñëîâûõ îòíîøåíèé [6. S. 116]:

1. Ïî ñôåðå äåéñòâèÿ ãëàãîëà: ó íåêîòîðûõ ãëàãîëîâ îíà ñâÿçàíà ñ îïðåäå-
ëåííûìè ÷àñòÿìè òåëà, íàïðèìåð: frisieren, toupieren, blondieren, ergrauen
(Kopfhaar); maniküren (Hände); pediküren (Füße); blenden (Augen); ausbeißen
(Zähne); schminken (Gesicht); einflößen (Nase, Mund); ðÿä ãëàãîëîâ îòíîñèòñÿ
ê ìóñêóëàì èëè ñóñòàâàì: verkrampfen, verrenken, auskugeln; äðóãèå ñâÿçàíû
ñ êîæåé (åñëè ðàññìàòðèâàòü åå îòäåëüíî îò ÷àñòåé òåëà): tätowieren, schuppen,
sonnen, eincremen, streicheln.

2. Ïî ïðèðîäå àãåíñà: áîëüøèíñòâî ãëàãîëîâ, óêàçûâàþùèõ íà ïðèíàäëåæ-
íîñòü ñâÿçàíû ñ ïîäëåæàùèì, îáîçíà÷àþùèì îäóøåâëåííîå ëèöî: fesseln,
amputieren, tätowieren, striegeln, pudern, frisieren, massieren. Äåéñòâèÿ ìîãóò áûòü
âûçâàíû è «íåîäóøåâëåííûìè» ÿâëåíèÿìè: blenden (Sonne, Licht); schwitzen
(Hitze); abheilen (Regenerationsprozeß).

3. Ïî èíñòðóìåíòó äåéñòâèÿ: äëÿ ðàñ÷åñûâàíèÿ âîëîñ (kämmen) íóæíà ðàñ-
÷åñêà (Kamm), äëÿ íàíåñåíèÿ òàòóèðîâêè íà êîæó (tätowieren) íóæíà èãëà (Nadel)
è ò.ï.

4. Ïî ðåçóëüòàòó âîçäåéñòâèÿ: òàêèå ãëàãîëû, êàê frisieren, toupieren, maniküren,
schminken âûðàæàþò êîñìåòè÷åñêîå âîçäåéñòâèå. Ãëàãîëû verletzen, verrenken,
auskugeln, zerfleischen îáîçíà÷àþò äåéñòâèå, íàíîñÿùåå âðåä. Ãëàãîëû verarzten,
abheilen, bandagieren ïåðåäàþò ëå÷àùåå, âîññòàíàâëèâàþùåå âîçäåéñòâèå. Íå-
êîòîðûå ãëàãîëû óêàçûâàþò íà îùóùåíèÿ êàê ðåçóëüòàò âîçäåéñòâèÿ: frieren,
streicheln, jucken, kitzeln, tätscheln.

II. Ãëàãîëû, ñïîñîáíûå óêàçûâàòü íà ïðèíàäëåæíîñòü (pertinenzfähige Verben)
[6. S. 177]. Ýòè ãëàãîëû ìîãóò óñòàíàâëèâàòü îòíîøåíèå ïðèíàäëåæíîñòè â
ïðåäëîæåíèè: 1. Es schneite ihm ins Gesicht. 2. Die Sonne schien ihr auf den
Bauch. Îäíàêî îíè ìîãóò áûòü óïîòðåáëåíû è â ïðåäëîæåíèÿõ, íå ñîäåðæà-
ùèõ îòíîøåíèÿ ïðèíàäëåæíîñòè: 1. Es schneite. 2. Es schneite auf die Dächer.
Êàê ïîêàçûâàþò äàííûå ïðèìåðû, äåéñòâèå, âûðàæåííîå ýòèìè ãëàãîëàìè,
ìîæåò îòíîñèòüñÿ ê àêòàíòàì, êîòîðûå íå èìåþò õàðàêòåðíûõ äëÿ îòíîøå-
íèÿ ïðèíàäëåæíîñòè ïðèçíàêîâ: íàëè÷èå îäóøåâëåííîãî ëèöà, çàòðàãèâàå-
ìîãî äåéñòâèåì, è îòíîøåíèå «÷àñòü – öåëîå» íåîáÿçàòåëüíû. Îòíîøåíèå
ïðèíàäëåæíîñòè ïðè óêàçàííûõ ãëàãîëàõ ìîæåò ðàñïðîñòðàíÿòüñÿ íå òîëüêî
íà ÷àñòè òåëà, íî è íà ïðåäìåòû îäåæäû: 1. Der Regen tropft mir auf den Hut.
2. Er zog ihr am Rock.

Î÷åâèäíî, ÷òî ñèíòàêñè÷åñêèé ñòàòóñ ÄÏ çàâèñèò îò òîãî, ñ êàêèìè ãëàãî-
ëàìè îí óïîòðåáëÿåòñÿ. ÄÏ ïðè ãëàãîëàõ, óêàçûâàþùèõ íà ïðèíàäëåæíîñòü,
(Pertinenzverben) Ì. Õîêå ðàññìàòðèâàåò â êà÷åñòâå «äîïîëíåíèÿ ê ïðåäëîæå-
íèþ â öåëîì» (Satzergänzung) [6. S. 255]. Îí ñ÷èòàåò, ÷òî çäåñü îòíîøåíèå
ïðèíàäëåæíîñòè íåîáõîäèìî êàê äëÿ ïðàâèëüíîãî ïîíèìàíèÿ ñìûñëà ïðåä-
ëîæåíèÿ, òàê è äëÿ åãî ãðàììàòè÷åñêîé ïðàâèëüíîñòè è ìîæåò áûòü âûðàæå-
íî ðàçíûìè ñïîñîáàìè: ÷åðåç ÄÏ, ïðèòÿæàòåëüíîå ìåñòîèìåíèå èëè àòðèáó-
òèâíûé ãåíèòèâ (1. Lischke frisierte der Diva das Haar. 2. Lischke frisierte ihr Haar.
3. Lischke frisierte das Haar der Diva. 4. **Lischke frisierte das Haar.).
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Ì. Õîêå íàçûâàåò ÄÏ «àëüòåðíàòèâíî îáÿçàòåëüíûì äîïîëíåíèåì», ò.ê.
êàê ýòîò äàòèâ ïðåäñòàâëÿåò îäíó èç âîçìîæíîñòåé îáÿçàòåëüíîãî âûðàæåíèÿ
çàòðîíóòîãî äåéñòâèåì ëèöà: «Wir definieren den Pertinenzdativ demnach als
alternativ obligatorische Ergänzung des Verbs, da er eine von mehreren Alternativen
zum obligatorischen Ausdruck des Patiens repräsentiert». [6. S. 257] ÄÏ çàâèñèò
çäåñü îäíîâðåìåííî êàê îò ãëàãîëà, òàê è îò ñóùåñòâèòåëüíîãî, îáîçíà÷àþ-
ùåãî ÷àñòü òåëà.

ÄÏ ïðè ãëàãîëàõ, ñïîñîáíûõ óêàçûâàòü íà ïðèíàäëåæíîñòü (pertinenzfähige
Verben), êîãäà ðå÷ü èäåò î ÷àñòÿõ òåëà, ÿâëÿåòñÿ òàêæå àëüòåðíàòèâíî îáÿçà-
òåëüíûì äîïîëíåíèåì. Åñëè ÄÏ óïîòðåáëÿåòñÿ âìåñòå ñ ïðåäìåòîì îäåæäû, òî
îí èìååò ñèíòàêñè÷åñêèé ñòàòóñ ôàêóëüòàòèâíîãî àêòàíòà. Êàê ïîêàçûâàåò
ïðîöåäóðà ýëèìèíèðîâàíèÿ, ïðåäëîæåíèå áåç äàòèâà îñòàåòñÿ ãðàììàòè÷åñêè
ïðàâèëüíûì: Es schneite dem Weihnachtsmann auf die Mütze. ÆÆÆÆÆ Es schneite auf die
Mütze [6. S. 259]. Îäíàêî ýòè ïðåäëîæåíèÿ áóäóò ðàçíûìè ïî ñâîåé ñåìàíòè-
êå: âòîðîå ïðåäëîæåíèå íå ñîäåðæèò îòíîøåíèÿ ïðèíàäëåæíîñòè. Ì. Õîêå
ñ÷èòàåò, ÷òî íà êîììóíèêàòèâíîì óðîâíå ÄÏ çäåñü – íåîáõîäèìûé àêòàíò
(notwendige Ergänzung). Åãî íåâîçìîæíî çàìåíèòü ÷åì-ëèáî äðóãèì: çàìåíà
äàòèâà ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì èëè àòðèáóòèâíûì ãåíèòèâîì íå áó-
äåò ñåìàíòè÷åñêè ýêâèâàëåíòíîé, ò. ê. îòíîøåíèå ïðèíàäëåæíîñòè
(Pertinenzrelation) ñìåíèòñÿ îòíîøåíèåì ñîáñòâåííîñòè (Eigentums – bzw.
Besitzrelation): Es schneite auf seine Mütze. Ñëåäîâàòåëüíî, åñëè ó÷èòûâàòü êîì-
ìóíèêàòèâíûé óðîâåíü, áîëüøàÿ ÷àñòü ãëàãîëîâ, ñïîñîáíûõ óêàçûâàòü íà ïðè-
íàäëåæíîñòü (pertinenzfähige Verben), íóæäàåòñÿ â óïîòðåáëåíèè ñ íèìè ÄÏ.

Òàêèì îáðàçîì, ïî ìåðå èçó÷åíèÿ ãðàììàòèñòàìè ôåíîìåíà ÄÏ òðàäèöèîí-
íàÿ îöåíêà åãî ñèíòàêñè÷åñêîãî ñòàòóñà êàê ñâîáîäíîãî, íåçàâèñèìîãî îò âà-
ëåíòíîñòè ãëàãîëà ýëåìåíòà, êîòîðûé âñåãäà ìîæíî ëåãêî ýëèìèíèðîâàòü, ñòà-
íîâèòñÿ âñå áîëåå íåîäíîçíà÷íîé.

Íà ìàòåðèàëå ñîâðåìåííîé õóäîæåñòâåííîé ïðîçû (ðîìàíû Ñ. Ðåãåíåðà «Herr
Lehmann» (2001 ã.) è Òîìàñà Áðóññèãà «Wie es leuchtet» (2004 ã.) ðàññìîòðèì
îñîáåííîñòè ðåàëèçàöèè ÄÏ è âîçìîæíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ ïî îòíîøåíèþ
ê âñòðåòèâøèìñÿ ôåíîìåíàì ÄÏ òàêèõ ñèíòàêñè÷åñêèõ ïðîöåäóð, êàê ýëè-
ìèíèðîâàíèå è çàìåíà ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì èëè àòðèáóòèâíûì
ãåíèòèâîì. Îáðàòèìñÿ ê ïðèìåðàì, âñòðåòèâøèìñÿ â òåêñòàõ.

Ýëèìèíèðîâàíèå è ïîëíîñòüþ ñåìàíòè÷åñêè ýêâèâàëåíòíàÿ çàìåíà ÄÏ îêà-
çàëèñü âîçìîæíûìè â ñëó÷àÿõ:

– êîãäà ÄÏ ÿâëÿåòñÿ ðåôëåêñèâíûì èëè íåðåôëåêñèâíûì è îáîçíà÷àåò îá-
ëàäàòåëÿ ÷àñòè òåëà:

Er sah auf einer großen Uhr, daß es schon zwanzig vor sechs war, strich sich die
nassen Haare zurück und ... [HL. S. 72]. Ñð. Er strich seine nassen Haare zurück. Er
strich die nassen Haare zurück.

Die Wimpern waren eher Borsten, auch aus den Ohren wuchsen ihm schwarzglänzende
Haare [WEL. S. 45]. Ñð. Schwarzglänzende Haare wuchsen aus seinen Ohren.
Schwarzglänzende Haare wuchsen aus den Ohren;

– êîãäà ÄÏ ÿâëÿåòñÿ ðåôëåêñèâíûì è îáîçíà÷àåò íîñèòåëÿ îäåæäû:
Herr Lehmann steckte den Schein ein und zog sich das nasse T-Shirt aus [HL.

S. 91]. Ñð. Er zog sein nasses T-Shirt aus. Er zog das T-Shirt aus.
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Ïåðåéäåì ê ïðèìåðàì, ãäå ñèíòàêñè÷åñêèå ïðîöåäóðû âëåêóò çà ñîáîé
ðàçëè÷íûå èçìåíåíèÿ. Â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ âîçìîæíà çàìåíà: Ich könnte dir
diese Flasche auf den Kopf hauen, da sähst du aber alt aus [HL. S. 15]. Ñð. Ich
könnte diese Flasche auf deinen Kopf hauen. Îäíàêî çäåñü íåëüçÿ ýëèìèíèðîâàòü
ÄÏ, òàê êàê ïðè ýòîì ïðåäëîæåíèå ïðèîáðåòàåò äðóãîé ñìûñë: â íåì áóäåò
ñîäåðæàòüñÿ óñòîé÷èâîå âûðàæåíèå etwas auf den Kopf hauen: etw. leichtsinnig
und verschwenderisch ausgeben, aufbrauchen [11. S. 431].

Â äðóãèõ ñëó÷àÿõ ýëèìèíèðîâàíèå âîçìîæíî, íî çàìåíà âëå÷åò èçìåíåíèå
ãðàììàòè÷åñêîé êàòåãîðèè ÷èñëà ñóùåñòâèòåëüíîãî, îáîçíà÷àþùåãî ÷àñòü òåëà:
sich … in den Mund ÆÆÆÆÆ in ihre Münder (... die sich schon vor Sonnenaufgang
irgendwelche Stücke von irgendwas auf ein Messer gespießt in den Mund schieben ...
[HL. S. 36]).

Ðàññìîòðèì ïðèìåðû, ãäå ñèíòàêñè÷åñêèå ïðîöåäóðû âåäóò ê èçìåíåíèþ
äåíîòàòèâíîãî ñîäåðæàíèÿ ïðåäëîæåíèÿ, ò.å. çàìåíà íå ÿâëÿåòñÿ àëüòåðíà-
òèâîé óïîòðåáëåíèÿ ÄÏ, à ýëèìèíèðîâàíèå ëèøàåò ïðåäëîæåíèå èñõîäíîãî
ñìûñëà. Íàïðèìåð, â ïðåäëîæåíèÿõ Ich kann dir auch das Ohr abreißen [HL.
S.99]. Ich hau dir den Kopf ab …[HL. S.99] ýëèìèíèðîâàíèå íåâîçìîæíî, òàê
êàê èñ÷åçàåò ëèöî, ïî îòíîøåíèþ ê êîòîðîìó ñîâåðøàåòñÿ äåéñòâèå è ñòàíî-
âèòñÿ íåÿñíî, â îòíîøåíèè êîãî ñóáúåêò ýòî äåéñòâèå ñîâåðøàåò: Ñð. *Ich
kann auch das Ohr abreißen. **Ich hau dir den Kopf ab. Çàìåíà çäåñü òàêæå íåâîç-
ìîæíà, òàê êàê «îòðóáàòü» (abhauen) è «îòðûâàòü» (abreißen = durch [ruckhaftes]
Reißen [von jmdm., sich od. etw.] lösen, abtrennen [12. S.93]) ìîæíî ëèøü ÷àñòü
(das Ohr/ den Kopf) îò öåëîãî (dir). Ñð. *Ich kann auch dein Ohr abreißen. **Ich hau
deinen Kopf ab.

Èíîãäà ñîäåðæàíèå ïðåäëîæåíèÿ íå ïîçâîëÿåò ïðîèçâîäèòü ñ íèì âûøå-
óêàçàííûå ñèíòàêñè÷åñêèå ïðîöåäóðû. Â ïðåäëîæåíèè Es hatte Lena glücklich
gemacht, wenn sie ihm im Schlaf behutsam eine Locke aus der Stirn strich [WEL.
S. 56] â ðåçóëüòàòå ýëèìèíèðîâàíèÿ èëè çàìåíû ñóáúåêò äåéñòâèÿ (sie) îêàçû-
âàåòñÿ â ñîñòîÿíèè ñíà (im Schlaf) è, ñîîòâåòñòâåííî, íå ñïîñîáåí ïðîèçâî-
äèòü äåéñòâèå: Ñð. **Sie strich im Schlaf behutsam eine Locke aus der Stirn. Ñð.
**Sie strich im Schlaf behutsam eine Locke aus seiner Stirn.

Â ïðåäëîæåíèÿõ Der jüngere Polizist nahm ihm die Flasche aus der Hand. [HL.
S. 17] Dann hau ich dir so was auf die Fresse… [HL. S. 99] çàìåíà ÄÏ ïðèòÿæà-
òåëüíûì ìåñòîèìåíèåì ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíîé, îäíàêî ïðè åãî ýëèìè-
íèðîâàíèè òåðÿåòñÿ âñÿêèé ñìûñë: Cð. **Der jüngere Polizist nahm die Flasche
aus der Hand [HL. S. 17]. Cð. **Dann hau ich so was auf die Fresse… [HL. S. 99].

Â ðÿäå ñëó÷àåâ ÄÏ âõîäèò â ñîñòàâ óñòîé÷èâûõ âûðàæåíèé è, ñîîòâåò-
ñòâåííî, èìåÿ ñòàòóñ ïîñòîÿííîãî ýëåìåíòà ñòðóêòóðû, íå ìîæåò áûòü íè
çàìåíåí, íè ýëèìèíèðîâàí:

– jemandem durch den Kopf schießen: jmdm. plötzlich einfallen, in den Sinn
kommen [11. S. 432] Berühmte Beispiele schossen ihm durch den Kopf …[HL. S. 21];

– jemandem/ einander um den Hals fallen: jemanden/ einander umarmen [VALBU.
S. 373] Immer wieder fielen ihm Menschen um den Hals und riefen: Wahnsinn!
[WEL. S. 100];

– jmdm schlägt das Herz bis zum Hals: jemand ist sehr aufgeregt. Âî âñòðåòèâ-
øåìñÿ ïðèìåðå ãëàãîë schlagen çàìåíÿåòñÿ ñèíîíèìîì klopfen. Herr Lehmann,
dem das Herz schon länger bis zum Halse klopfte ... [HL. S. 98];
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– sich (Dat.) etwas unter den Nagel reißen: sich etw. auf nicht ganz korrekte Weise
aneignen [11. S.535] Gestern war er bei einer Künstlergruppe, die sich ein ausgebombtes
Warenhaus unter den Nagel reißen wollte [WEL. S. 108];

– etwas kommt jemandem in den Sinn: etwas fällt jemandem ein [14. S. 498].
Politisch zu sein, um sich gegen ein Gefühl von Ohnmacht und Unglück zu wehren,
war der jungen Frau nie in den Sinn gekommen [WEL. S. 24];

– jemandem läuft es eiskalt den Rücken hinunter: jemand bekommt sehr große
Angst, ist über etwas entsetzt [13. S.853] Zumal es ihr jedesmal kalt den Rücken
herunterlief … [WEL. S. 77].

– sich (Dat.) jemanden, etwas vom Leibe halten: sich von jmdm., etw. fern halten
[11. S. 475] «Mußte mir den Hund vom Leibe halten», sagte er [HL. S. 17].

Ïðîàíàëèçèðîâàííûé ïðàêòè÷åñêèé ìàòåðèàë äåìîíñòðèðóåò, ÷òî ÄÏ íå
âñåãäà ìîæíî çàìåíèòü ïðèòÿæàòåëüíûì ìåñòîèìåíèåì èëè àòðèáóòèâíûì ãå-
íèòèâîì. Çàìåíà è ýëèìèíèðîâàíèå ìîãóò ïîâëå÷ü çà ñîáîé èçìåíåíèå äåíî-
òàòèâíîãî ñîäåðæàíèÿ ïðåäëîæåíèÿ, à â ñëó÷àå óïîòðåáëåíèÿ ÄÏ â óñòîé÷èâûõ
âûðàæåíèÿõ ýòè òðàíñôîðìàöèè â ïðèíöèïå íåâîçìîæíû.

Òàêèì îáðàçîì, èññëåäîâàíèå ïîêàçàëî, ÷òî ÄÏ ñïîñîáåí ïðîÿâëÿòü çàâè-
ñèìîñòü êàê îò ãëàãîëà, òàê è îò ñóùåñòâèòåëüíîãî, ê êîòîðîìó îí îòíîñèòñÿ.
Ïðè ýòîì ñâÿçü ÄÏ ñ ãëàãîëîì íå íàñòîëüêî óñòîé÷èâà, êàê ñâÿçü ãëàãîëà ñ åãî
îáëèãàòîðíûìè àêòàíòàìè, îäíàêî ýëèìèíèðîâàíèå è çàìåíà ÄÏ ìîãóò ïðèâå-
ñòè ê ãðàììàòè÷åñêè íåêîððåêòíûì ïðåäëîæåíèÿì èëè èçìåíèòü èõ äåíîòà-
òèâíîå ñîäåðæàíèå. Ïîýòîìó ìû ðàññìàòðèâàåì ÄÏ êàê íåîáõîäèìûé ñòðóê-
òóðîîáðàçóþùèé ýëåìåíò ïðåäëîæåíèÿ.
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THE PECULARITIES OF REALIZATION AND VALENCE STATUS
OF «PERTINENZDATIV» IN THE GERMAN LANGUAGE

The article deals with the realization of syntactic and semantic
peculiarities of «Pertinenzdativ» in the valence grammar.
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